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Sur la titolpaĝo: Pentraĵo de Gybrgy 
Vastagh pri Lajos Kossuth

almienaŭ ĉi tie, en  Meza Eŭropo, kiam  tiu  ĉi num ero trafos en la 
m anojn de la legantoj, kvankam ĝi devus servi kiel amuzo en bone 
he jtita  ĉambro dum plena vintro. La m alfruon, kiel ankaŭ tiun  de 
la mro 1977/6, kaŭzas paneo en la presejo. Ni mem bone konscias, 
ke tio estais netolereblia stato, kaj promesas, ke HV baldaŭ reprenos 
sian tradician reguian aperritm on, eĉ se ni devas ŝanĝi presejon 
por tio.

Tamen, eble estis konsole, ke la  m alfrue elirin ta  nro  1977/6 
bavis —alm enaŭ laŭ n ia  trovo — tre  belan aspekton. Ni faros ni- 
an eblon por ĝojigi n ian  vastiĝantan legantaron pli ofte per plur- 
koloraj kovrilpaĝoj. Tio certe kontribuos ne n u r  al la prestiĝo de 
HV, sed ankaŭ al tiu  de la  tu ta  esperanta gazetaro.

Cifoje estu  konsolo pro la m alfruiĝo alia  agrabla novaĵo: ekde 
nun  HV aperos sur 40 paĝoj, ansta taŭ  la ĝisnunaj 32. Tio signifas 
25% -an ampleksiĝon, kaj — ne m algrava afero — la abonprezo de 
la revuo restas senŝanĝa. Io tia estas iom nekutim a afero en la  nu- 
na inflaciem a mondo, ĉu ne?

En la  supra maldefcstra angulo de tiu  ĉi paĝo vi povas legi, ke 
la jena num ero de HV estas la sepdek sepa en la  vico. Simile al la 
praktiko de m ultaj aliaj revuoj, ni decidis doni ekde nun  (inter- 
krampe) tiun  indikon, por atentigi pri la vojo, kiun faris nia revuo. 
Per sim pla aritm etika operacio evidentiĝos, ke ĝis nun presiĝis en- 
tu te 2432 paĝoj de HV, ne enkalkulante tiun  ĉi num eron. Tiu fak- 
to m ontras, ke niaj abonantoj donis sian fidon ne al eferem a ent- 
repreno.

La nuna num ero laŭ la enhavo ne estas io elksiterordinara: sim- 
ple ni klopodis liveri bonkvalitajn, inform riĉajn k.aj variajn  lega- 
ĵojn. Fidele al n ia  ĝisnuna principo, ni deziris informi pri ni.a lan- 
do ĝenerale, pri la poresperanta agado en Hungario kaj aliaj lan- 
doj, klopodante doni ne m algrandan spacon ankaŭ al la propre es- 
peranta kulturo.

Tamen mi volus atentigi pri kelkaj artikoloj. La unua estu la 
kom enciĝanta serio Capitroj el la historio de la hungara popolo. Ni 
esperias, ke la artikoloj (kaj ilustraĵoj) de tiu ĉi serio helpos al niaj 
legantoj en la kompreno de la hungara kulturo.

Rajte povas kalikuli p ri interesiĝo anikaŭ la  intervjuo, farita  
kun d-ro Karoly Polinszky, hungara m inistro pri edukado. Ni tre 
ĝojus legi baldaŭ sim ilajn in tervjuojn  de alilandaj kolegoj de d-ro 
Polinszky.

Ni prim emoras ankaŭ du datrevenojn. La estona romanisto 
Tammsaare naskiĝis antaŭ cent jaroj, kaj ni profitas tiun  okazon 
por atentigi pri lia esperantigita veiiko La mastro de Korboja. La 
alia primemoro ligiĝas al la esperanta poeto N. fioĥlov. ŝa tan to j de 
la m odem a prozo ne preteraten tu  la originalian verikon de la  debu- 
tan ta  Zsolt Gŭll.

Tim ante la tondilon de la enpaĝigisto, mi finas. Se vi trovis 
tiun  ĉi redaktorian babiladon enuiga, tu j foliumu plu: sur la  cete- 
raj paĝoj atendas vin verkoj el plumoj pli spertaj. Bonan legadon!
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D-ro K aroly Polinszky, m inistro  pri 
edukado de Hungario

„Estas tre strange, kiam  antaŭ ni 
staras homo. kiu  laŭ vizaĝo, laŭ 
pensmaniero tu te similas nin, sed li 
komencas vortgalopi, kaj ni ne kom - 
prenas eĉ unu el liaj vortoj; aŭ eble 
ni trovas libron, enhavantan eviden- 
ta jn  saĝaĵojn, sed kiam  ni ĝin mal- 
ĵermas, devas rigardi ĝin kun ind i. 
ferento, kvazaŭ antikvan turkan im - 
postliston. Cio ĉi okazas pro tiu  
simpla kiilo , ke ni ne komprenas 
lingvon.”

Tion skribis hungara verkisto De- 
zso Kosztolanyi en la  komenco de nia 
jarcenito. Liaj pensoj koncernas an - 
kaŭ n iajn tagojn, hodiaŭ ili tie l sam e 
esprim as la v ivantan  realon. Eĉ, la 
pravo de iliaj ideoj .nun iĝas pli kaj 
pli aktuala. Tio devigas multajin ho- 
m ojn por lerni unu aŭ  du frem dajn 
lingvojn, por posedi kaj utiligi ilin 
laŭ  kapabloj.

Estas nature , ke in te r tia j cirkon- 
stancoj akom panas p liigita atento 
problem ojn de la  instruado de frem - 
daj lingvoj. Tiu ĉi atento povas m al- 
kovri m ankojn kaj sukcesojn, sed — 
en ,la interesoj de plibonigo — ĝi es- 
tas an taŭ  Cio senpacienca. K un kel- 
kaj prbblem oj de la  temo ni eniris 
kabineton de d-ro K aroly Polinszky, 
m inistro pri edukado de Hungario, 
kiu krom  havi tiun  grandresponsan 
postenon estas ankaŭ  universitata 
profesoro, m em bro de la  H ungara 
AJkademio de Sciencoj, ano aŭ  funk- 
ciulo de a liaj sciencaj asocioj kaj tiu  
de diversaj sciencaj kom itatoj. Li ko-
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Intervjuo kun
D-RO RAROLY POLINSZKY
ministro pri edukado 
de Hungario,
PRI PROBLEMOJ DE LA 
INSTRUADO
DE FREMDA J LINGVOJ KAJ 
PRIESPERANTO

nas do bone problem ojn de la eduka- 
do kaj m ulton li faras por ilia solvo.

Pri la gazetaraj kaj 
fakaj diskutoj

— Lastatem pe oni povis legi 
m ulte da diskutoj en la g a ze ti. 
ro pri la frem dlingva edukado. 
N un n in  interesas V ia persona 
opinio pri kelkaj m alfacilaĵoj 
de koncernaj taskoj.

— Mi kom encus de tio, ke la pole- 
miko pri la  frem dlingva edukado ek- 
flagras de tem po a l  tempo. Mi tu j al- 
donas: rajte. La interesado indikas, 
ke ankaŭ en tiu  ĉi kam po ni havas 
m ulte da farendaĵoj. La polemikado 
in ter la  fakuloj daŭras senĉese, kaj 
dank’ a l tio — eĉ se iom m alfacile — 
ni jam  paŝis antaŭen. Estas konate, 
ke en la lastaj kvar klasoj de la ok- 
ja ra j bazaj lernejoj preskaŭ duonm i. 
liono da infanoj k i j  en la kvarjaraj 
m ezaj lernejoj pli ol ducentm ilo da 
gejunuloj lernas la rusan lingvon. 
Nun rni ne volas paroli p ri la  le rnan- 
toj de la specialaj lingvaj klasoj de 
kvarja ra j gimnazioj, p ri la  studen- 
toj de universitatoj kaj altlernejoj, ja 
krom e ankaŭ en la kadroj de la  Sci- 
encpopulariga Asocio (TIT) kaj an- 
kaŭ en aliaj form oj iras diversgrada 
edulkado pri frem daj lingvoj. Tiu ĉi 
diverĝa edukado tuŝas vasta jn  popol. 
tavolojn, kaj m i aldonas: estus bone, 
se ĝi tuŝŭs pli m ulton da ili. Sed la 
rezultoj tu te ne estas proporciaj al la 
m ateriaj kaj spiritaj investoj.

— A ntaŭ  k e lk i j  jaroj en 
Hungario aperis libreto de 17- 
lingva interpretistino kaj tra- 
dukistino sub la titolo: „Tiel 
m i lernas ĵrem dajn  lingvojn”. 
La aŭtorino, Kato Lomb skri- 
bas en sia sukcesa verko: „El 
113 lernantoj, bone sciantaj 
deklinacii kaj konjugacii ruse, 
post la 4—7-jara lernado de la 
rusa lingvo nur kvaropo scipo- 
vis senerare peti glason da ak- 
vo ruse.”

— La realo, bedaŭre, iom sim ilas 
tion. Studo, verk ita  en 1970 de faku- 
loj, okupiĝintaj p ri la edulkado de 
frem daj lingvoj, en tio vidis unu el 
la kialoj de la m alfacilaĵoj, ke „ . . .  
la instituciita edukado ne kapablas 
garan tii akiron de la grado de mem- 
induka lingvoscio kaj ne povas doni 
al la  instruitoj alm enaŭ sufiCe de 
energio, por ke ilia inklino p ri la  ler- 
nado transvivu la Ceson de la lerneja 
devigo kaj tiun  de la instru ita  kont- 
rolo.”

K ia estas la  lerneja edukado pri 
frem daj lingvoj, tion mi pene povus 
nuin imallonge priskribi. Oni pensu 
nur p ri unu el la diskutitaj tem oj: 
la tasko de la  le rne ja  instruado devas 
esti ĉu la pasiva aŭ  la  ak tiva ling- 
voscio? A m baŭ starpunktoj havas ja  
adepltojn. Sed mi povus vicigi la  si- 
milajin dem andojn,

Kontraŭdiroj de la edukado 
kaj la novaj edukplanoj

— Nia celo vere ne povas 
esti konigo de la faka j polem i. 
koj. Sed nin interesas alia iĵe -



ro: klcl V i opinias pri la 
frem dlingva edukado en niaj 
lernejoj?

— Instruo kaj posedo de la  frem - 
daj lingvoj estas unu el la gravaj 
problem oj de nia eduksistemo. Ni in . 
struas frem dajn  lingvojn, sed ne 
efike. Dum la m u ltjira  lerneja edu- 
kado la instruitoj ekkonas en iom tro 
malalta nivelo la oficiale devigan  
rusan lingvon kaj iun alian lingvon  
elekteblan laŭvole. N ature, ke para- 
lele kun tiu  Ci ĝenerala bildo, 
oni — feliĉe — povas trovi sufiĉe da 
kontraŭaj ekzemploj. Rekonante la 
sendubajn sukcesojn, la  nivelon de 
nia frem dlingva edukado ni opinias 
tam en m alalta. Laŭ la konkludoj, de- 
venantaj el la  sukcesoj kaj mankoj, 
kelkaj konstatoj estas speciale kon- 
siderindaj. Pruviĝis, ekzemple, ke en 
klasoj de la specialaj t. n. „lingvaj 
sekcioj”, kie la ja ra  kvanto de instru- 
horoj pri frem daj lingvoj estas pli 
granda ol en la aliaj le rne ja j klasoj, 
la grado de efiko de la frem dlingva 
edukado estas pli alta. Iras jam  la 
eksperim entoj kaj la esploroj, ke 
heipe de pli bona elekto de la  aĝo de 
edukitoj ĉu estus akirebla pli efiika 
frem dlingva instruado.

— Kiel la lernejoj utiligos la 
spertojn, akiritajn pere de es- 
ploroj pri la frem dlingva edu- 
kado?

— Konate, ke ni establos novajn 
edukplanojn por la ok jara j bazaj kaj 
la kvarja ra j mezaj lernejoj. Tiuj pla- 
noj koncernos ankaŭ  la lingvan edu- 
kadon, P rojektojn  de la  novaj eduk- 
planoj ni pridiskutis kun pedagogoj 
kaj aliaj fakuloj. Iliaj valoraj alpa- 
roloj, k ritikaj rim arkoj, k iu jn  ankaŭ 
ĉi-okaze mi dankas a l ili, m ulte hel- 
pis nin en la laboro. Laŭ iliaj rim ar- 
koj kaj laŭ la  rezultoj de niaj disku- 
toj kun ili la edukplanoj estis tra la- 
boritaj kaj en tiu ĉi form o ni propo- 
nos ilin al definitivigo. Espereble, en 
la sekvaj jaro j ni povos instru i laŭ 
edukplanoj, kiuj solvos problem ojn 
de la m oderna frem dlingva edukado. 
La realigo de edukplanoj m ultgrade 
dependas de lernolibroj kaj ĉefe de 
pedagogoj. Tial ili devas ĝustatem pe 
prepari sin al alkcepto kaj a l prak ti- 
ka realigo de novaj edukplanoj.

Ekde kritiko 
gis la Iiodiaŭaj postuloj

— Oni m ulte kritikas la ler- 
nolibrojn pri frem daj lingvoj. 
Kiel Vi opinias pri tio?

— Mi pensas, ke ne estas tro  era ra  
la konstato: kiu nun lernas lingvon,

volas unuavice paroli en ĝi. Laŭ tiu 
ĉi ra jta  postulo la m oderna frem d- 
lingva edukado rom pas la  m alnovan 
tradicion kaj konsideras sia plej gra- 
vo. tasko instrui la piroladon. La pli 
m alnovaj kaj ankaŭ iom tro  granda 
parto  de nun uzataj lernolibroj pri 
frem daj lingvoj enhavas tia jn  lega- 
ĵojn, esprim ojn, kaj tem aron, kiuj 
ebie neniam  aŭ n u r m alofte okazas 
en ia v ivan ta lingvo, en la ĉiutaga 
interparolado de homoj. Eble mi ne 
devas citi ekzemplojn, ĉar la pli rep- 
rezenta parto  de ili jam  estis fruk tu- 
zita de hum uristoj. La vero estas, ke 
la aŭtoroj dediĉis la tekstojn a l lega- 
do, kaj ilia ĉefa celo estis pliigi la 
vorttrezoron de instruitoj. Alia de- 
mando estas, ke parto  de la vortaro, 
lern ita tiuvoje, kaj la vorttrezoro ne- 
cesa al la ĉiutaga vivo ne koincidas. 
P ro tio m ulte estas la perditaj tempo 
kaj energio, m alpli m ultas spertoj de 
sukceso ĉe la  lernantoj, ktp.

— En la m odernaj lernolibroj pri 
frem daj lingvoj oni devas doni ĉeĵan 
rolon al la homo kaj al la sfero, kie 
li vivas, laboras, kreas. En la  legaĵoj 
devas esti tiaj dialogoj kaj monolo- 
goj, kiaj povas okazi kaj eĉ okazas 
ĉiutage. Bone povas kompletigi tion 
aŭskulitado de la radio kaj legado de 
gazetoj. Ilie b rila avantaĝo estas, ke 
pere de ili oni povas alproprigi vor- 
tojn de la  ĉiutage uzata, vivanta 
lingvo. Mi esperas, ke el m iaj vortoj 
videblas: mi konsentas kun la kriti- 
kantoj, sed mi anikaŭ devas diri: laŭ 
la reala esploro oni povus sim ile kri- 
tik i ke lka jn  eksterlandajn, sed laŭ. 
m odajn lernolibrojn pri frem daj 
lingvoj. A nkaŭ ni havas jam  kelkajn 
bonajn lernolibrojn, kaj espereble, ni 
havos pli m ulte da ili, por la novaj 
edukplanoj. Komenciĝis do iuspeca 
progreso, k iun oni devas nu tri kaj 
nlifortigi.

La granda eblo 
apenaŭ utiligita
— K iajn  problem ojn  V vi- 

das en la frem dlingva edukado  
en universitatoj kaj alternejoj?

— La plej grava problem o laŭ 
mia opinio estas, ke oni ankaŭ en la 
altgradaj edukejoj volas lerni kaj 
lernigi la instrum aterion laŭ meto- 
doj de la m ezgradaj lernejoj. Estas 
reala m alfacilaĵo, ke precipe studen- 
toj, lernan taj la  anglan kaj fran- 
can lingvojn, trovas relative mal.mul- 
te  da eblaĵoj por paroli kun personoj 
al kiuj tiuj lingvoj estas gepatraj id i. 
omoj, aŭskulti lekcionojn de tia j lek- 
toroj kaj partopreni fakajn  kunve-

nojn. Niaj universita to ĵ kaj altlerne- 
joj jam  sisteme interŝanĝas studen- 
to jn  kun  sam ĵakaj edukejoj, ĵu n k -  
ciantaj en parolsferoj de la rusa kaj 
germana lingvoj. Mi opinias, ke pli- 
nombrigo de la frem dlingvaj kluboj, 
sistem a aranĝado de vesperoj kun 
ku ltu ra program o, invitado de eks- 
terlandaj scienculoj, artisto j kaj pub . 
licistoj, gastantaj en nia lando (kaj 
oni povus daŭrigi plu) supozeble plii- 
gos la  efikon de nia frem dlingva 
edukado. Kom preneble, a l tio nece- 
sus iom pli da invento kaj rekono de 
la eblaĵoj.

— Fine, permesu al m i de- 
m andi V in  pri la lingvo Espe- 
ranto kaj ĝia movado.

_ Mi komencus de tio, ke ekde
viia juTiaĝo 7ni estas siucera simpa- 
tianto de U  Esperanto-movado kaj 
kun  intereso atentas ĝian evoluon. Mi 
vidas grandegan eblon en la  in terna- 
cia lingvo, sed tu j aldonus: nur o n i  
parto de tiu  eblo estas utiligita. 
Car tiu  ĉi lingvo estas pli rap ide po- 
sedebla ol a jna  a lia  idiomo kaj tial, 
ĉar ĝi estiĝis kiel sintezo de vivantaj 
naciaj idiomoj, iĝis tiu  v ivan ta in ter- 
nacia lingvo, kiu povus esti lo plej 
dem okratia ilo de internacia kom u- 
nikado. M algraŭ ĉio ĉi, ĝi anlkoraŭ 
ne disvastiĝis en la  mondo tiugrade, 
kiel tio estus dezirinda. K ial? Evi- 
dente, ke pro tio m ultaj el ni kulpas 
kaj nun m i parolas n u r p ri ni, labo- 
ruloj de la edukado. Sendube, ke la 
sistem a instruado de Esperanto en 
lernejoj m ulte helpus en ĝia disvas- 
tigo. Sed tio eblas nun ankoraŭ nur 
kiel instruado de laŭvole elektita 
lingvo. T ial entuziasm aj esperantistaj 
instruistoj de m ulta j niaj lernejoj ko- 
lektas ĉirkaŭ si la interesiĝantajn ge- 
knabojn aŭ gejunulojn, kaj konigas 
al ili la Internacian Lingvon. lli me- 
ritas ricevi m aksim um an helpon al 
la instruado de Esperanto laŭ l i  ek-  
zistantaj ebloj. Mi ne opinias reala 
enkonduki la oficiale devigan inst- 
ruadon de la In ternacia Lingvo en 
lernejoj por la  proksim a estonto . . .

Pri la propono subskribita 
de 140 parlamentanoj

— Pri tiu ĉi demando la 
hungaraj kaj eksterlandaj gvi- 
dantoj de la Esperanto-movado  
same opinias reale. Ili ja bone 
scias, ke neniu lando povas so- 
la, izolita entrepreni establon 
de oficiale deviga instruado pri 
la Internacia Lingvo en lerne- 
joj. A nkaŭ  ili pensas tion reali-
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gebla pere de m ultflanka  in~ 
ternacia kontrakto de aliaj ŝta- 
toj kaj registaroj.

— Jes, tio estas la sola racia vojo 
al tio, ke tiu ĉi grandsignifa afero 
iam atingu sian celon. Sed ne eblas 
diri, kiam  tio okazos. A1 tio necesus 
p lua plifortigo de la  Esperanto-m o- 
vado kaj m ultaj ŝtataj kaj in terŝta- 
ta j fortdstreĉoj kun diverskaratoteraj 
preparaj paŝoj.

— Ci-rilate oni povus paroli 
pri disvolviĝanta procezo. Pri 
ĝioj diversaj en- kaj eksterlan- 
daj in ic iito j nia jurnalo „Vilag 
es N yelv” (Mondo kaj Lingvo) 
sistem e inform as sian leganta- 
ron. Tiel m aturiĝis ankaŭ gra- 
va hungara evento en tiu  ĉi 
kampo: 140 hungaraj parla- 
m entanoj subskribis proponon  
al la kultura komisiono de la 
Parlamento de la Hungara Po- 
polrespubliko pri tio, ke ĝi or- 
ganizu en siaj kadroj provizo- 
ran subkomisionon, al kiu  es- 
tus aligitaj deputitoj de la Par- 
lam ento kaj Ungvistoj. T iu  ĉi 
suhkomisiono devus esplori 
lingvajn  problem ojn de la in- 
ternaciaj rilatoj. Laŭ la fakto j, 
eduksistem o de neniu lando 
kapablas ja konvene solvi la 
vaste konatajn lingvajn  prob- 
lem ojn de nia mondo tiel, ke 
tio kontentigu grandan parton  
de la popoloj. (Pri la propono 
H V inform is en sia num ero  
1976/6.) Guste tial la parlamen- 
tanoj proponas, ke la organi- 
zenda provizora subkomisiono  
de la kultura komisiono faru  
science fundam entitan  rapor- 
ton pri la tuta problemo. T iun  
ĉi raporton esploru la hungara 
registaro por konsideri la fa- 
rendaĵojn. Tiel ankaŭ nia re- 
gistaro povus kontribui, ke tiu  
ĉi grandsignifa ife ro  atingu la 
internaciajn forum ojn, ĉar ĝi 
povas solviĝi nur en la inter- 
nacia sfero. Vi, kiel m inistro  
pri la edukado, ĉu subtenas la 
organizadon de tiu  provizora  
subkomisiono? K aj ĉu vi sub- 
tenas, ke ĝian raporton iam  
esploru la registaro kaj eble 
oni u tiligu ĝin?

— En m ia propra nomo kaj en la  
nomo de la M inisterio m i subtenas 
la organizadon de la subkomisiono. 
Mi opinias, ke se laŭ  ĝiaj esploroj 
estus farita  detala raporto pri lingvaj 
problem oj de la internaciaj rila to j 
kaj p ri realaj perspektivoj de la  In- 
ternacia Lingvo, tio donus pluan hel- 
pon ankaŭ al nia M inisterio por vidi 
niajn eblojn kaj ellabori la farenda- 
ĵo jn  koncernantajn Esperanton. Kaj 
se tiu Ci raporto enhavos tia jn  argu- 
m entojn  kaj faktojn laŭ k iu j ĝi de- 
vus esti diskutita in ter diversaj regis- 
taroj, tiam  ankaŭ tion mi subtenus.

Aldonante, ke ankaŭ la registaro de 
nia lando partoprenu en la ebla m a- 
turigo de la afero en la  internacia 
sfero. Sed ankaŭ ĝis afero de Espe- 
ranto iĝos punkto de tagordo de la 
plej altaj ŝta ta j kaj in te rŝtataj insti- 
tucioj, oni povas kaj devas fari m ul- 
lon en la interesoj de la Internacia  
Lingvo.

Propono kaj subteno
— V i pravas. Ci-rilate estus 

utila ankaŭ Via m inistra pro- 
pono kaj morala subteno.

— Mi pensas pri tio: ju  p li m ulte  
da pedagogoj interesiĝus pri Espe- 
ranto  kaj ju  pli el iJi ellernus tiun 
ĉi lingvon laŭvole, des pli estus eble 
plivastigi la Laŭvolan edukadon da la 
Internacia Lingvo. Tiu estus tiel an- 
kaŭ tial, Car laŭ m iaj konoj la  pli ra- 
pida posedo de la  relative facila Es- 
peranto  povas ankaŭ plifaciligi la 
lernadon de la  pli m alfacilaj frem daj 
lingvoj.

— Rilate la  internacian  kunlaboron 
mi pensas ankaŭ  pri kio paroiis San- 
dor Gŭspar, en intervjuo por viaj re- 
v u o j:

— Mi opinias preskaŭ certa, ke tia 
propono, ke la sindikatoj helpu la 
lernon de Esperanto, tiucele inter- 
konsentante kaj rekom endante ĝin, 
trovus aprobon ĉe la sindikataj anoj 
kaj movadoj de m ulta j landoj, kaj 
ankaŭ ĉe la internaciaj korporacioj 
de sindikatoj-K (HV 1974/5).

Tio estas imagebla ankaŭ rila te  La 
internaciajn sciencajn instituciojn  
kaj studentajn  asociojn. K onate es- 
tas ekzemple, ke niaj universitatoj 
havas kontrak to jn  kun diversaj eks- 
terilandaj universitatoj. Laŭ tiuj ĉi 
kontraktoj profesoroj, studentoj re- 
ciproke vizitas unu la alian, kaj ili 
organizias kom unajn konsiladojn kaj 
konferencojn. Estas imageble, ke tiu j 
kontraktoj proponus Esperanton kiel 
kom unan lingvon de la aranĝajoj. 
La ellernon de Esperanto indigus an- 
kaŭ  tio, ke tiu Ci lingvo por la stu- 
dentoj, kiuj finis la  studadon, ebli- 
gus en la posta tempo flegi la am ike- 
con kaj la profesiajn rilatojn k u n  ko- 
legoj, parohantaj aliajn lingvojn.

Cion ĉi md diris nur kiel ekzem p- 
lon, ĉar povas okazi ankaŭ  aliaj eb- 
loj. T ial mi proponas al la  Hungara 
Esperanto—Asocio sumigi la propo- 
nojn, kiuj povas in teresi nian Minis- 
terion, kaj por kiuj ni povus fari ion, 
kaj poste ni havos la eblon pridisku- 
ti ilin, En kio ni povos, ni donos la 
necesan helpon. Mi deziras pli m ulte 
da sulkcesoj al la popularigantoj de 
Esperanto.

— Mi dankas v in  pro la in-
tervjuo. Tam as K lem ent

Tr.: P. A. Rados

★  ĈAPITROJ
Z oltan  Halasz

i. nNTiKvn historio,
PHTRUJOKUPO

Bri la prehistorio de hungaroj ne 
restis skribaj dokumeintoj. Giiiaj fon- 
toj do estas ti'aj sciencoj, kiel lingvis- 
tiko, arkeologio, etnografio toaj antro- 
poilogiio. P leje  gravais el ili la kom pa- 
ra  lingvistiko, kiu konstatas, ke la 
hungaila lingvo — laŭ la vocrtprovizo 
kaj la specifoj de sia aglutina (»al- 
glua«) struk tu ro  — apartenas al la 
finno-ugra grupo de lla U ralaj ling- 
v o j1, pli precize, al ilia ugra branCo2. 
Ne estas decidite, Cu la  U ralaj popo- 
loj devenis de Eŭropo, aŭ de Azio. 
Tam en laŭ la  ĝenerala opinio la ko- 
m una patru jo  de la apud-O baj ugrojS 
kaj la prahungaroj troviĝis laŭ la 
mieza fluo de Trivero Volgo.

En la mezo de la unua jarm ilo de 
nia erao, prauloj de la humgaroj la- 
sis tiun teritorion, ki'e ili vivis kune 
kun la aliaj ugraj popoloj, kaj ekm i- 
gris suden. Tie ili kointaktiĝis kun 
praibulgaraj kaj p ra tu rkaj popoloj, 
sub kies influo ili fariĝis Cevalhava 
bestbredanta nom ada gento, vivanta 
jam  en triiba socio. Dum la m igra- 
do prahungaroj estis sub la regado 
de diversaj popoloj, kies imiperioj ra- 
pide aperis ikaj sarne rap ide m alape- 
ris en la regiono de la Orienit-Eŭro- 
paj stepoj.

En la  5-a jarcento  ili eniris la tr i-  
ban fedaracioin de la  bu lgara-tu rka- 
devenaj onoguroj, kaj vivis kune kun 
tiu  popolo ce la norda bordo de 
Nigra Maro. Poste parto  de la ono- 
guroj, diirektiĝis suden toaj fondis la 
bulgaran ŝtaton, ce la  suba fluo de 
Danubo. Grupo de la  onoguroj res- 
tan taj disvastigis sian potencon ĝis 
Volgo; la aliaj form is tr ib an  federa- 
cion. Lia sep hungaraj triboj laŭnom e 
Nyek, Megyer, K ŭrtgyarm at, Tarjan, 
Jeno, Ker, Keszi — interligiĝis en ali- 
anco, kaj ili ekuzis kiel kom unan no- 
mon tiun  de la gvida Megyer-triibo. 
Verŝajne, de tiu  popolnomo »m a- 
gyar« (hungaro) devenas M agyaror- 
szag (Hungario) en la  humglana ling- 
vo. Dume la esprim oj, k iu in  uzas la 
diversaj lingvoj por noimi la  hunga- 
roj>n (hongrois, hungairian, Ungar, 
vengr ktp.) certe devenas de la vorto 
»onogur«.

Da indikoj de diversaj kroinitooj ri- 
la te la postajn miigradojfn de hunga- 
roj estas kontraŭdira j. Tam en pres- 
kaŭ estas certe, 'ke en la jŭro 889-a 
de nia erao ili retiriĝis en la terdto- 
rian in te r la riveroj Dono kaj Dnep-
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ro, pro la konstantaj atakoj de peĉe- 
negoj'1. Poste, puŝitaj de pereiga a ta - 
ko de tiu  gento, en la  jaro j 895—896 
penetris en la  basenon de K arpatoj, 
k iun ili jam  konis, ĉar an taŭe dum 
siaj rabad-kam panjoj ili ĝin jam  
trairis.

K iam  la hungaroj okupis sian  pos- 
tan  patrujo-n, en tiu  teritorio  loĝis 
slavaj popoloj. La hungaroj ne tro- 
vis Ci tie  konsiderindan reziston, Car 
la regno de la  tie  loĝantaj popoloj 
troviĝis en stato  de disiĝo. La hunga- 
roj tiel rap ide fariĝis posedantoj de 
la  lando. Ce la  prahungaroj ekzistis 
du suverenoj, kiel kutim as Ce la  no- 
miadaj popoloj. Laŭ tio la  plej supra 
potenco — fonme — troviĝis en m a- 
noj de »kende«; la  alia suvereno estis 
la arm eestro, »gyula«. La efektivan 
povon havis la tiu tem pa »gyula«: A r-  
pad, kies idoj fariĝis poste la  unua 
dinastio de Hungario.

Post la t. n. „patrujokupo” komen- 
ciĝis la rabad-kam panjoj. En la unua 
duono de la 10-a jarcento, la hunga- 
raj ra jdan ta j sagpafistoj tim igis pre- 
skaŭ la  tu ta n  Eŭropon, ĝis la okci- 
dentanoj ellaboris efiikan batairim e- 
don kontraŭ  ili. La k irasita  peza ka- 
valerio de la G erm ana Imperio, re- 
ganta de im periestro Otto la  I-a, en 
la jaro  955 haltigis la hungarajn  taC- 
m entojn  ĉe Augsburg, kaj pli poste

frakasis ilin en la decida batalo apud 
Lech. K vankam  post tio la hungaroj 
ankoraŭ faris kelkajn  rabad-kam - 
panjo jn  kon traŭ  la  O rientrom ia Im - 
perio, tam en  k la re  evidentiĝis, ke 
la hungara popolo alvenis la ŝanĝan

Mapo pri la popolmigradoj

1-2 Hungaroj
3 Avaroj,
4 Bulgaroj,
5 Kazaroj,
6 Slavoj,
7 Norm andoj,
8 Longobardoj,
9 Araboj.

punkton de sia historio. Gi devis Ce- 
sigi la nom adan vivon kaj la  aven- 
tu rem ajn  kam panjojn, por fondi ŝta- 
ton kaj aliĝi la  Eŭropajn popolojn; 
se ne estŭs farin ta j tion, la hungaroj 
estus kondam nintaj sin  al la sam a 
sorto kiu atingis la  nom adajn popo- 
lojn: hunojn  kaj avarojn  ktp., kies 
spurojn plene forigis la  historio.

T r.: VH ZS

Notoj:
1. Uralaj lingvoj: kom una nomo de 

la  finno-ugraj kaj sam ojedaj 
lingvoj.

2. Ugra branĉo: la  ugraj popoloj. kies 
lingvoj estas la ugraj lingvoj, 
kunvivadis de la  disiĝo de la fin- 
no-ugra prapopolo (3-a jarm ilo 
aintaŭ n ia erao  ĝis la  mezo de la  
1-a jarm ilo  an taŭ  nia erao. Ugraj 
popoloj: hungara, manŝia, ĥantia.

3. Apud-O baj ugroj: la  manŝioj kaĵ 
fiantioj, v ivan taj apud  rivero Obo 
(Siberdo).

4. Peĉenegoj: m alaperin ta  nom ada 
popolo. P arto  enm iksiĝis poste en 
la hungararon (be senyo-popolo).

A ntaŭ konkero de la patrolando, hungara trupo persekutas la  bu lgaran  ca- 
ron Simeonon (895). M iniaturo en Bizanca m anuskripto (13-a jc.)
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